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Vorwort

Dieses Buch setzt sich zum Ziel, Studie-
rende auf dem an Hindernissen reichen 
Weg der Übersetzung anzuleiten. Dabei 
wird das Übersetzen nicht als Selbst-
zweck verstanden, sondern als Mittel, 
eine größere sprachliche und kulturelle 
Kompetenz zu erwerben. Auch wenn das 
Buch keinen einschlägigen Sprachkurs 
zum Erlernen des Italienischen ersetzen 
kann, so vermag es doch einen solchen 
zu ergänzen und zu bereichern, indem 
es die Studierenden zu einem größeren 
sprachlichen Bewusstsein führt. 

In der Tat kann die Praxis des Überset-
zens, wenn sie den Kriterien einer kom-
munikativen Didaktik folgt, nicht nur 
nützlich sein, um Textverständnis sowie 
lexikalische, morphosyntaktische, stilis-
tische und interkulturelle Kompetenzen 
zu entwickeln, sondern auch die Fähig-
keit zur selbständigen Textproduktion in 
der Zielsprache schulen. Zu diesem Zweck 
bietet das Buch Übungen an, die darauf 
abzielen, Techniken der Lektüre und des 
Textverständnisses sowie die Fähigkeit 
zur individuellen Analyse und konzisen 
Erfassung eines Textes zu fördern.

Das Buch wendet sich hauptsächlich 
an Studierende der Italianistik an Uni-
versitäten oder vergleichbaren tertiären 
Bildungseinrichtungen, wo die Überset-
zungspraxis mehr der Entwicklung und 
Vertiefung der sprachlichen und inter-
kulturellen Kompetenz dient als der Aus-

Introduzione 

Questo manuale si propone di guidare 
gli studenti attraverso il percorso minato 
della traduzione, intesa non quale eserci-
zio fi ne a se stesso, ma quale strumento 
per acquisire maggiore competenza lin-
guistica e culturale. Anche se non può 
sostituire un corso di lingua fi nalizzato 
all’apprendimento dell’italiano, il libro 
può tuttavia integrarlo e arricchirlo por-
tando gli studenti a una maggiore consa-
pevolezza linguistica.

La prassi traduttiva, infatti, se rior-
ganizzata secondo una didattica di tipo 
comunicativo, può essere utile per svi-
luppare non solo la capacità di compren-
sione dei testi, la competenza lessicale, 
morfosintattica, stilistica e intercultura-
le, ma anche la capacità di produzione 
autonoma nella lingua di arrivo. Il libro 
propone a questo scopo esercizi miranti 
a sviluppare tecniche di lettura e com-
prensione del testo, di analisi e di sintesi 
personale.

Il manuale si rivolge principalmente a 
studenti di italianistica presso universi-
tà e altre istituzioni superiori, in cui la 
pratica della traduzione sia orientata più 
all’approfondimento e allo sviluppo della 
competenza linguistica e interculturale 
che alla formazione di traduttori profes-
sionisti. I destinatari ideali, di madrelin-
gua tedesca, dovrebbero possedere già 
in partenza una buona competenza lin-
guistica in italiano, equivalente ai livelli
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bildung berufsmäßiger Übersetzer. Die 
ideellen Adressaten des Übersetzungs-
kurses sind deutsche Muttersprachler 
und sollten bereits über eine Sprach-
kompetenz des Italienischen verfügen, 
die dem Niveau B2/C1 des Europäischen 
Referenzrahmens entspricht.

Im Sinne einer größeren sprachlichen 
Bandbreite enthält das Buch unterschied-
liche Textsorten, die zwei Kategorien 
zugeordnet sind: Zeitungstexte (Teil A) 
sowie weitgehend literarische Texte (Teil 
B). Das Buch gliedert sich in zehn didak-
tische Einheiten, die ihrerseits wiederum 
in sieben Phasen unterteilt sind. Diese 
Phasen unterscheiden sich ein wenig in 
den beiden Teilen des Buches, insofern 
der Sektor der Zeitungstexte zusätzlich 
italienische „Paralleltexte“ zum Ver-
gleich sowie auf diese bezogene Übungen 
enthält und in Teil B auf verschiedene 
lexikalische Problemfelder der deutsch-
italienischen Übersetzungspraxis Bezug 
genommen wird.

Am Ende einer jeden Einheit wird eine 
Übersetzungsversion angeboten, die als 
exemplarischer Vorschlag und Vergleichs-
maßstab dienen soll. Da es sich hier um 
ein Buch handelt, das sich an Lernende 
des Italienischen und nicht an berufs-
mäßige Übersetzer wendet, erscheint es 
sinnvoll, Übersetzungsversionen zu un-
terbreiten, die dem Original verpfl ichtet 
sind und sich dabei an den sprachlichen 
Registern orientieren, die der jeweiligen 
Textsorte typologisch eigen sind.

Das Buch berücksichtigt absichtlich 
keine Fragen grammatikalischer Natur, 
auch wenn es in allen Einheiten Übungen 
zur Festigung einzelner morphosyntak-

B2/C1, secondo la classifi cazione del Qua-
dro Comune Europeo di Riferimento.

Per offrire una maggiore varietà lin-
guistica, il libro include varie tipologie 
testuali, raggruppabili in due categorie, 
“testi giornalistici” nella parte A, e testi 
prevalentemente a “carattere letterario” 
nella parte B. Il manuale si divide dunque 
in 10 unità didattiche, a loro volta arti-
colate in 7 fasi. Queste ultime si differen-
ziano leggermente nelle due parti del li-
bro, dato che la sezione dei testi giornali-
stici presenta in aggiunta testi “paralleli” 
in italiano a confronto ed esercizi ad essi 
correlati, mentre la parte B esamina varie 
problematiche lessicali legate alla pratica 
traduttiva dal tedesco in italiano.

Alla fi ne di ogni unità viene inserita 
una proposta di traduzione, da utilizzare 
quale esempio e confronto. Trattandosi di 
un libro rivolto ad apprendenti dell’italia-
no e non a professionisti della traduzio-
ne, si è privilegiata una versione fedele 
all’originale e pertinente ai registri lin-
guistici richiesti dalla relativa tipologia 
testuale.

Il manuale non affronta volutamen-
te rifl essioni di carattere grammaticale, 
anche se in tutte le unità sono presenti 
esercizi per il rinforzo di alcuni aspetti 
morfosintattici e lessicali presenti nel 
brano proposto.

Le unità non sono state ordinate se-
condo un criterio di crescente diffi coltà, 
ma possono essere utilizzate, a discrezio-
ne del docente, sulla base delle priorità 
curricolari del corso. Le soluzioni degli 
esercizi e i testi aggiuntivi alla fi ne del 
volume permettono un uso fl essibile del 
libro che può essere utilizzato come un 
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tischer und lexikalischer Aspekte gibt, 
die in den jeweiligen Texten vorhanden 
sind.

Die Einheiten sind nicht nach zu-
nehmender Schwierigkeit angeordnet. 
Es kann demnach in der Weise, wie die 
Lehrkraft es für sinnvoll erachtet, und 
den vorrangigen Lernzielen eines spezi-
fi schen Sprachkurses entsprechend auf 
sie zurückgegriffen werden. Am Ende 
des Buches befi nden sich die Lösungen 
zu den Übungen sowie zusätzliche Texte 
zu einzelnen Themenbereichen. Diese 
Hilfsmittel erlauben einen fl exiblen Ein-
satz des Buches und können als Mittel 
der Information und der Unterstützung 
in gemeinschaftlichen oder individuellen 
Lernprozessen unterschiedlich eingesetzt 
werden.

agile strumento di consultazione e un 
sussidio per il lavoro in classe e a casa.
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Benutzerhinweise

Im Folgenden wird der Aufbau der di-
daktischen Einheiten anhand der sieben 
Phasen überblickartig skizziert.

Phase A: Aktivierungsphase
Vor jedem Übersetzungsvorgang müssen 
vor allem das Verständnis des Ausgangs-
textes und der Kontext, in den die text-
lichen Inhalte einzuordnen sind, gesi-
chert sein. Zu diesem Zweck beginnen 
die Einheiten mit einer Abbildung, die 
mit Übungen versehen ist. Diese sind 
mithin dem zu übersetzenden Text vor-
geschaltet und sollen zum jeweiligen 
Thema hinführen, Hypothesen zu diesem 
aufstellen und einen größeren Teil der 
lexikalischen und kulturellen Inhalte des 
zu analysierenden Textes abklären.

Phase B: Entwicklung der Fähigkeit zum 
Textverständnis
Die Verwendung von Leserastern und die 
Fokussierung einzelner Textelemente er-
möglichen dem Lernenden beim ersten 
Lesen des später zu übersetzenden Textes 
den roten Faden des Diskurses zu fi nden 
und zu einem globalen Verständnis des 
Textes zu gelangen. In Teil A wird dieser 
Schritt noch durch die Präsentation eines 
italienischen Paralleltextes unterstützt. 

Consigli per l’uso del 
manuale

Di seguito viene indicata a grandi linee 
la struttura delle unità didattiche con le 
sette fasi previste.

Fase A: elicitazione
Per poter tradurre bisogna innanzitutto 
comprendere il testo di partenza e il con-
testo in cui i fatti narrati sono accadu-
ti. A questo scopo le unità iniziano con 
un’immagine, corredata da esercizi che, 
precedendo il testo da tradurre, aiutano 
ad “entrare in argomento”, a fare ipotesi 
sul tema, a elicitare una buona parte di 
contenuti lessicali e culturali del testo da 
esaminare.

Fase B: sviluppo della capacità di com-
prensione dei testi
Attraverso l’uso di griglie e la focaliz-
zazione di alcuni elementi testuali, lo 
studente viene aiutato a trovare il fi lo 
rosso del discorso e a comprendere glo-
balmente il signifi cato del testo, fi n dalle 
prime fasi di lettura. Un testo “parallelo” 
in italiano, aggiunto  nella parte A, offre 
la possibilità di un ulteriore sostegno e 
confronto.

Fase C: rifl essione su lessico e morfosin-
tassi
Esercizi di rifl essione e approfondimento 
a livello lessicale, morfosintattico e sti-
listico guidano al riconoscimento degli 
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Phase C: Refl exion über Lexikon und Mor-
phosyntax
Refl ektierende und vertiefende Übun-
gen auf lexikalischer, morphosyntakti-
scher und stilistischer Ebene führen zum 
Erkennen der Faktoren, die einen Text 
konnotieren und auf „andere“ Bedeutun-
gen oder die persönliche Interpretation 
des Autors verweisen. Dabei wird der spe-
zifi schen Idiomatik der beiden einander 
gegenüberstehenden Sprachen und Kul-
turen besondere Aufmerksamkeit gewid-
met.

Phase D: Erste Version auf Italienisch
Hier gilt es, das zuvor erworbene Wissen 
zum jeweiligen Thema umzusetzen und 
mithilfe weniger Vokabelhilfen eine erste 
Übersetzungsversion anzufertigen.

Phase E: Vergleich und Erörterung
Phase E ist ausgerichtet auf den Vergleich 
der erstellten Übersetzungsversionen und 
deren gemeinsame Erörterung, um zu ei-
ner oder mehreren geeigneten Lösungen 
zu gelangen. Hierbei ist es wichtig, dass 
die jeweiligen Motivationen zur Sprache 
kommen, die zu den einzelnen Versionen 
geführt haben. In dieser Phase sind die 
Studierenden angehalten, ihre eigenen 
Vorschläge mit angemessenen Argumen-
ten zu begründen und die eigenen Kom-
petenzen mit denen der anderen zu kon-
frontieren. Dabei wird die Zielsprache zu 
einem konkreten und klar umgrenzten 
Zweck verwendet. Zur Moderation der 
Diskussion bringt die Lehrperson ihre 
eigene sprachliche und kulturelle Kom-
petenz ein.

elementi che connotano un testo e rin-
viano a signifi cati “altri” o all’interpreta-
zione personale dell’autore. Tra questi un 
rilievo particolare è dato agli idiomatismi 
delle due lingue e culture a confronto.

Fase D: prima versione in italiano
Lo studente è invitato a stendere una 
prima traduzione sulla base delle cono-
scenze precedentemente acquisite sul 
tema e con l’aiuto di qualche suggeri-
mento lessicale.

Fase E: confronto e discussione
La fase E comprende l’attività di confron-
to delle versioni prodotte e della discus-
sione in plenum per trovare la soluzione 
o le soluzioni più adatte. È importante 
che vengano annotate le motivazioni 
che hanno indotto alle scelte fatte. È 
in questa fase che gli studenti, doven-
do motivare con argomenti appropriati 
le proprie versioni, sono indotti a di-
scutere e mettere in comune le proprie 
competenze usando la lingua seconda 
per un obiettivo concreto e contestua-
lizzato. L’insegnante metterà a disposi-
zione la propria competenza linguistica 
e culturale per moderare la discussione. 
Nella parte B sotto il nome di “Focus”, at-
traverso esempi tratti dai testi presentati 
nel libro, viene offerta una rifl essione 
su elementi particolarmente interessanti 
dal punto di vista dell’analisi contrastiva, 
e relativi a problematiche lessicali legate 
alla prassi traduttiva dal tedesco all’ita-
liano. 
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Zu lexikalischen Problemfeldern in der 
deutsch-italienischen Übersetzungspra-
xis wird in Teil B zudem unter dem Stich-
wort „Fokus“ anhand von Beispielen, die 
anderen Texten des Buches entnommen 
sind, eine weiterführende Refl exion ver-
gleichender Art angeboten.

Phase F: Anwendung des Erlernten
Zum Abschluss des Übungszyklus werden 
Übungen zur Anwendung des Erlernten 
und zu dessen Festigung angeboten, um 
die lexikalische und morphosyntaktische 
Kompetenz zu verbessern und ein größe-
res stilistisches Bewusstsein zu entwi-
ckeln. 

Phase G: Transfer der Kenntnisse und freie 
Textproduktion
Der Lernende soll den Ausgangstext und 
die jeweilige Übersetzung erneut lesen, 
um die erworbenen lexikalischen und 
morphosyntaktischen Kenntnisse auf an-
dere Zusammenhänge übertragen zu kön-
nen und um die unterschiedlichen kultu-
rellen Perspektiven zu refl ektieren.

Fase F: reimpiego
A conclusione del ciclo di esercitazioni si 
offrono esercizi di reimpiego e rinforzo 
per migliorare le competenze lessicali e 
morfosintattiche, o per acquisire maggio-
re consapevolezza stilistica. 

Fase G: ampliamento e produzione libera
Lo studente viene invitato a rileggere il 
testo di partenza per utilizzare nuova-
mente, in altro contesto, le particolari-
tà lessicali e morfosintattiche acquisite, 
nonché per rifl ettere sulle differenti pro-
spettive culturali incontrate.
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Teil A

Teil A bietet eine Reihe von Artikeln aus den Nachrichtenteilen deutschsprachiger 
Tageszeitungen. Diesen werden entsprechende „Paralleltexte“ aus italienischen Ta-
geszeitungen gegenübergestellt und kontrastiv zu ihnen analysiert. Von fachlichen 
Spezialisten verfasste Artikel – wie etwa aus den Bereichen Kunst, Literatur und 
Naturwissenschaften – wurden bewusst nicht berücksichtigt. 

Bei der Auswahl der Texte spielten folgende Erwägungen eine entscheidende Rolle:
– In didaktischer Hinsicht ist der Zeitungsartikel ein unverzichtbares Hilfsmittel so-

wohl unter dem Gesichtspunkt des Zugangs zu Informationen als auch im Hinblick 
auf die verwendete Sprache, die in der Regel weithin verständlich ist und überdies 
auf Ausdrucksmuster der gesprochenen Sprache zurückgreift.

– Die ausgewählten Artikel repräsentieren die Standardsprache. Allerdings greifen 
sie auch auf Termini und Ausdrucksformen verschiedener Fach- und Sonderspra-
chen zurück, da sie freilich Informationen zu einem breiten Spektrum an Themen 
liefern. Folglich erweist sich der Zeitungstext nicht nur als ein wichtiges Instru-
ment der Informationsvermittlung als solche, sondern dient auch der kulturellen 
und sprachlichen Fortbildung und Bereicherung.

Die Übungen und Anregungen zur Refl exion sind auf einige charakteristische As-
pekte der journalistischen Prosa fokussiert, wie etwa die Nominalbildungen, vorge-
fertigte Ausdrucksweisen, Metaphern und Redensarten, aber auch auf formale und 
grafi sche Aspekte, die das Verständnis einer Mitteilung in hohem Maße erleichtern. 
In diesem Sinne wird der Titelzeile besondere Aufmerksamkeit geschenkt. Diese wird 
untersucht:
– unter sprachlichen Gesichtspunkten: etwa im Hinblick auf bildliche Sprache, auf 

effektvolle Ausdrücke, auf charakteristische Muster der gesprochenen Sprache, auf 
emphatische Satzmuster;

– unter funktionalen Gesichtspunkten: etwa im Hinblick auf die Art und Weise, wie 
die Aufmerksamkeit des Lesers erregt wird, und wie dieser dazu bewegt wird, den 
Inhalt eines Beitrags in einer bestimmten Weise zu interpretieren.
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Parte A

La sezione A presenta una serie di articoli di cronaca tratti da quotidiani di lingua 
tedesca, messi a confronto con analoghi testi “paralleli” di quotidiani italiani e ana-
lizzati in forma contrastiva. Il manuale volutamente non include articoli scritti da 
specialisti, quali i servizi speciali su arte, letteratura, scienze, ecc.

La scelta dei testi ha tenuto conto delle seguenti considerazioni:
– dal punto di vista didattico l’articolo di giornale è uno strumento indispensabile 

sia per l’informazione che fornisce, sia per il linguaggio utilizzato che è gene-
ralmente largamente comprensibile e attinge anche alle espressioni della lingua 
parlata. 

– Gli articoli selezionati presentano un linguaggio di “uso medio”, ma dovendo in-
formare su un ampio spettro di tematiche, utilizzano vocaboli ed espressioni pro-
venienti da diversi linguaggi specialistici e settoriali. Dunque il testo giornalistico 
diventa uno strumento utile non solo per l’informazione, ma anche per l’aggiorna-
mento e arricchimento culturale e linguistico. 

Gli esercizi e gli spunti di rifl essione sono focalizzati su alcuni aspetti tipici della pro-
sa giornalistica quali le costruzioni nominali, le espressioni prefabbricate, le metafore 
e i modi di dire, ma anche su aspetti formali, grafi ci, che tanta importanza rivestono 
nel facilitare la comprensione del messaggio. In questo senso, una particolare atten-
zione è dedicata alla titolazione, che viene esaminata: 
– dal punto di vista linguistico: linguaggio fi gurato, espressioni ad effetto, espres-

sioni tipiche della lingua parlata, frasi enfatiche, ecc.,  e
– dal punto di vista funzionale: richiamare l’attenzione del lettore e spesso a spin-

gerlo ad interpretare in un certo modo il contenuto dell’articolo. 
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Unità 1: Virus

Fase A – Entriamo in argomento

Cosa sta succedendo al computer? Descrivi brevemente la scena attingendo alle tue 
conoscenze. 

Fase B – Lettura e comprensione

Prima di leggere i due testi paralleli formula ipotesi sul loro contenuto, basandoti sui 
titoli. Ti saranno d’aiuto gli esercizi sottostanti:

1. Titolo dell’articolo tedesco

Se si scompone nei suoi elementi costitutivi il titolo dell’articolo di pag. 4 si trova, 
in successione, l’“occhiello”, il titolo vero e proprio e il sottotitolo. A questi elementi 
segue il sommario. 

2. Dopo una prima lettura orientativa della titolazione qui proposta, trova nel testo 
parallelo italiano a pag. 5 la possibile traduzione o le equivalenze: Es. Computervirus: 
virus, baco, … 
Di che cosa parlano gli articoli?

1

computer
schermo
baco
posta elettronica
penetrare
virus
danneggiare
.......
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3. L’occhiello, che per primo cattura l’attenzione del lettore, contiene le fi gure reto-
riche e le espressioni più accattivanti. Al messaggio in tedesco Liebesbrief-Programm 
quali corrispondenze ci sono nei testi italiani? In italiano come viene riprodotto lo 
stesso effetto? Controlla anche i titoli degli articoli in Testi aggiuntivi, pagg. 94–96.

4. Il sottotitolo è neutro o contiene un giudizio sull’accadimento? Confrontalo con i 
testi italiani.

5. Ora fai una prima lettura orientativa dei due articoli a confronto per ricavarne una 
prima impressione. Esegui poi gli esercizi sottostanti!

Testi paralleli

„Liebesbrief“-Programm legt Behörden und Firmen lahm

Regierung fordert Schutz vor Computerviren

Bundesinnenministerium: Unternehmen zu sorglos im Umgang mit E-Mails / 

Weltweit Milliardenschäden befürchtet 

München – Bundesregierung,  EU-Kom -

mission und Informatiker haben ver-

stärkte Anstrengungen zum Schutz 

vor Computerviren verlangt. Nach-

dem der Virus „I love you“ Millionen 

von Computern bei Firmen und Behör-

den in aller Welt infi ziert hatte, forderte 

das Bundesinnenministerium die Wirt-

schaft zu mehr Vorsicht beim Umgang 

mit elektronischer Post (E-Mail) auf. 

Der Virus, der sich auch in Berliner 

Ministerien einschlich, tauchte in Va-

rianten unter den Namen „Joke“ und 

„Funny news“ auf. Experten befürchten 

Schäden in Milliardenhöhe. Als Urheber 

verdächtigt wird ein Programmierer in 

Manila. 

Der als Liebesbrief getarnte Virus hat 

in Europa, Asien und den USA Zehn-

tausende Computersysteme von Behör-

den, Unternehmen und Privatanwendern 

lahmgelegt. Experten rechneten mit 

mindestens drei Millionen infi zierten 

Computern. Das Programm gelangt über 

E-Mail auf Rechner mit dem Microsoft-

Betriebssystem ‚Windows’. Dort verän-

dert es die zentrale Systemregistrierung, 

macht Dateien auf der Festplatte un-

brauchbar und verbreitet sich automa-

tisch weiter an die Adressen, die im E-

Mail-Programm ‚Outlook’ gespeichert 

sind. Experten empfahlen, den Anhang 

der E-Mail auf keinen Fall zu öffnen, 

sondern sofort zu löschen. 

Das Innenministerium in Berlin kriti-

sierte, viele Unternehmen gingen zu 

sorglos mit E-Mail-Programmen um. 

„Die Sensibilität für die Sicherheit in 
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Un messaggio d’amore che blocca le e-mail

In tilt per ore il Parlamento inglese. Coinvolti anche la Casa Bianca e il Pentagono

der Informationstechnik muss geschärft 

werden“, sagte ein Sprecher. Nur durch 

leichtfertigen Umgang habe sich der Vi-

rus blitzschnell verbreiten können. 

Mehrere Parlamente blockiert 

Im Auswärtigen Amt, im Finanz- und 

im Innenressort in Berlin gab es Beein-

trächtigungen durch den Virus. Einige 

Ministerien werden erst in der kommen-

den Woche wieder per E-Mail erreich-

bar sein. In „kritischen Bereichen“ der 

öffentlichen Verwaltung – etwa im Ver-

teidigungsministerium, beim Bundeskri-

minalamt (BKA) oder beim Bundesamt 

für Verfassungsschutz – seien aber keine 

Störungen aufgetreten, hieß es. Bei Sie-

mens waren 80 000 Computer betroffen. 

Auch bei Ford in Köln, bei Jenoptik in 

Jena, beim Hamburger Flugzeugbauer 

Dasa und beim ZDF in Mainz blockier-

ten E-Mail-Fluten die Kommunikation. 

Keine Probleme meldete dagegen die 

Telekom. 

In den USA schlich sich der Massenvi-

rus in die Netzwerke des Kongresses, 

des Verteidigungsministeriums, der 

Zentralbank, der Küstenwache und vie-

ler weiterer Behörden ein. 60 bis 80 Pro-

zent aller amerikanischen Firmen waren 

betroffen. „Es ist der bösartigste, schäd-

lichste, teuerste und am schnellsten um 

sich greifende Virus in der Computerge-

schichte“, sagte ein Sicherheits experte. 

Allein in Nordamerika dürfte ein Scha-

den von einer Milliarde Dollar entstan-

den sein. In Skandinavien und Groß-

britannien waren auch die Parlamente 

betroffen. In Spanien erwischte es etwa 

eine halbe Million Computer, darun-

ter 80 Prozent der Rechner bei großen 

Firmen sowie mehrerer Zeitungen und 

Fernsehsender. (…)

Fonte: Süddeutsche Zeitung, 6. Mai 2000

Londra, palazzo del Parlamento. Un de-

putato di sua maestà apre la posta elet-

tronica e trova un messaggio: “I LOVE-

YOU”, “Ti amo”, con un fi le allegato 

che recita “Love letter for you”. Pen-

sa ad un’innamorata, lo apre fi ducioso 

e in un momento blocca il sistema di 

posta elettronica di tutta la Camera dei 

Comuni. Sotto l’attraente messaggio si 

nascondeva infatti un virus che manda 

in tilt le e-mail e si propaga a tutti gli 

indirizzi registrati nel computer colpito. 

Un virus veramente insidioso visto che 

chi lo riceve vede un mittente noto (e 

quindi non si insospettisce) e un titolo 

apparentemente innocuo, e che ha col-

pito in poche ore i pc di tutto il mondo. 

La stessa scena cui si è assistito nel 

Parlamento londinese - secondo quanto 

detto da un deputato laburista, “nessuno 
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può ricevere mail dall’esterno né comu-

nicare con altri all’interno del Parlamen-

to” - si è svolta in Danimarca. Anche 

nel Paese scandinavo “I LOVEYOU” è 

riuscito a entrare nel Parlamento, nella 

compagnia telefonica Tele Denmark, il 

canale televisivo TV2 e nel ministero 

dell’ambiente e dell’energia. E in Sviz-

zera sono stati colpiti i computer della 

rete informatica del governo federale, 

che sono stati disattivati per bloccare la 

diffusione del virus. Claudio Frigerio, 

portavoce dell’Uffi cio federale per la 

tecnologia dell’informazione, a Berna, 

ha riferito che il baco ha colpito an-

che banche, ospedali e la tv nazionale. 

L’allarme si è diffuso anche in Germa-

nia, dove l’infezione ha coinvolto i com-

puter di banche, delle agenzie di infor-

mazione e del governo regionale della 

Bassa Sassonia.

E quando l’America si è svegliata, gli 

uffi ci hanno aperto con la peggiore delle 

sorprese. Il malefi co “I LOVEYOU” ha 

contagiato anche lì centinaia di migliaia 

di computer compresi quelli della Casa 

Bianca (con danni molto lievi), del Con-

gresso e del Pentagono. Messaggi infetti 

sono stati inviati a quasi tutti i membri 

del Congresso, ma il danno è stato limi-

tato perché lo staff dei parlamentari era 

stato informato per tempo. Più devastan-

ti invece gli effetti del virus per diverse 

compagnie americane. “Sta spuntando 

ovunque nei nostri sistemi” ha ammes-

so una portavoce di Time Warner a New 

York. Diverse aziende Usa hanno dovu-

to chiudere per alcune ore i loro sistemi 

informatici per estirparlo.

Nessuno riesce a capire come sia arri-

vato il virus anche se dalle prime “in-

dagini” sembra che provenga dalle Fi-

lippine. Ma intanto le agenzie di stampa 

continuano ad informare che il terribile 

“I LOVEYOU” ha fatto strage di caselle 

postali anche in Asia andando a colpire il 

Dow Jones Newswire e l’edizione asia-

tica del Wall Street Journal.

Ironia della sorte è stata colpita anche 

la rivista informatica Pc Pro Magazine 

dove, come ha spiegato una redattrice 

Sarah Perkins “si è bloccato completa-

mente il network, rischiamo di perdere 

un’intera giornata di lavoro”. A Londra 

il governo Blair alza le mani: il ministro 

per i Rapporti con il Parlamento ha de-

ciso di chiudere l’intero sistema di posta 

elettronica della Camera e alle televisio-

ni si susseguono gli appelli a non sca-

ricare alcun messaggio intitolato “Love 

letter for you”. Se si tratta di amore è 

veramente dispettoso.

Ma dopo sei ore di lavoro la fi nlandese 

F-Secure Corporation (Symbolic è il di-

stributore per l’Italia) è riuscita a trovare 

le contromisure ed ha trovato il modo 

per scacciare il baco dai sistemi. Sul sito 

dell’azienda fi nlandese si trova il modo 

per bloccare il terribile “I LOVEYOU”. 

L’antivirus si trova anche in Italia nel 

sito della Avp.

Fonte: La Repubblica, 5 maggio 2000
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6. Leggendo l’articolo in tedesco cerca le notizie che rispondono alle cinque domande 
della colonna a sinistra. Confronta con i dati del testo italiano:

testo tedesco testo italiano

chi

cosa

dove

quando

perché

7. Sulla base delle informazioni raccolte qui sopra e tenendo conto della costru-
zione con il “doppio racconto”, tipica dello stile giornalistico, riscrivi in italiano i 
fatti secondo una breve scaletta che segua l’ordine “reale” (cfr. nota in Soluzioni, 
pag. 89).

8. Confronta le informazioni essenziali riscontrate nel testo tedesco con quelle degli 
articoli di giornali italiani che riferiscono sullo stesso argomento (pagg. 94–96).

Fase C – Lessico

1. Rileggi il testo italiano e cerca la versione italiana corrispondente alle seguenti pa-
role ed espressioni tedesche:

1. sich verbreiten an  _________________ 5. lahmlegen  ____________________

2. sich einschleichen  _________________ 6. blockieren  ____________________

3. auftauchen  _______________________ 7. betroffen sein  _________________

4. infi zieren  ________________________ 8. den Anhang öffnen  _____________

2. Individua nella colonna B i sinonimi dei termini della colonna A:

A B
1. computer a) contagio
2. allegato b) baco
3. virus c) pc
4. infezione d) pirati informatici
5. hacker e) attachment
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3. Quali sono i verbi adatti? Leggi attentamente gli articoli in italiano (pagg. 94–96) 
e scegli tra i verbi sottostanti quelli che si riferiscono ai termini incolonnati. Fai atten-
zione, alcuni sostantivi possono richiedere più di un verbo:

messaggio infezione virus allegato danno computer

scaricare X

propagarsi

mandare in tilt

aprire

provocare

colpire

inviare

penetrare

Fase D – Traduzione 

Rileggi nuovamente con molta attenzione il testo tedesco e procedi a una prima ver-
sione in italiano. 

Consigli lessicali

Varianten varianti, versioni, mutazioni

getarnt als Liebesbrief camuffato da lettera d’amore

Microsoft-Betriebssystem Windows sistema operativo ‘Windows’ della Microsoft

E-Mail-Programm programma di posta elettronica

Festplatte disco rigido

Dateien unbrauchbar machen rendere inutilizzabili i fi le, gli archivi informatici

Anhang der E-Mail allegato, attachment all’e-mail
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Fase E – Dopo aver tradotto

1. Confronta la tua versione con quella dei compagni, annota le eventuali divergenze e 
trascrivi le motivazioni alle scelte fatte.

2. Riscrivi una tua versione defi nitiva che si orienti il più possibile verso il lettore ita-
liano, destinatario del testo.

3. Confronta la tua versione con quella proposta a pag. 11.

Fase F – Esercizi lessicali e grammaticali

1. Riparliamo dei titoli
Spesso nei titoli dei giornali ricorrono le frasi nominali, quelle cioè senza il verbo. 
Di seguito se ne riportano alcuni esempi:

 a) Anche la Cina si schiera con Francia, Germania e Russia. Berlusconi–Schroeder: 

tra di noi posizioni distanti

Iraq, ultimo scontro all’ONU

Bush: “Pochi giorni per la decisione fi nale”. Usa pronti ai raid. E oggi parla Blix

 b) Rifl essi nel grande schermo

“Io non ho paura” di Gabriele Salvatores è un fi lm sulla perdita dell’innocenza 

di un bambino

Sguardo di ragazzo sul male

 c) La fuga degli “Apache” abbattuto un elicottero USA

Alla tv irachena i piloti catturati nei pressi di Bagdad

Nel primo e nel secondo esempio sono stati completamente tolti i verbi. Nel terzo 
esempio ci dovrebbe essere un tempo composto con l’ausiliare essere, invece l’ausiliare 
viene eliminato e rimane solamente il participio passato. 

2. Rileggi i titoli riportati in alto. Riscrivili aggiungendo le forme verbali che potrebbero 
fare da predicati in queste frasi.

a)   ___________________________________________________________________

b)   ___________________________________________________________________

c)  ___________________________________________________________________

 a) Anche la Cina si schiera con Francia, Germania e Russia. Berlusconi–Schroeder:

tra di noi posizioni distanti

Iraq, ultimo scontro all’ONU

Bush: “Pochi giorni per la decisione fi nale”. Usa pronti ai raid. E oggi parla Blix

b) Rifl essi nel grande schermo

“Io non ho paura” di Gabriele Salvatores è un fi lm sulla perdita dell’innocenza

di un bambino

Sguardo di ragazzo sul male

c) La fuga degli “Apache” abbattuto un elicottero USA

Alla tv irachena i piloti catturati nei pressi di Bagdad
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3. Cerca ora sui giornali italiani titoli a cui manca il verbo e che si possono completare 
in vario modo. Riscrivili con maggiore ampiezza e precisione in modo che siano com-
presi da chi non è informato affatto degli argomenti.

4. Rileggi i testi paralleli italiani e trova un sinonimo per i verbi sottolineati.

1. Il virus è comparso nei computer di numerose aziende.
2. È penetrato nella rete informatica di enti pubblici.
3.  Ha bloccato molti sistemi informatici facendo danni rilevanti.
4.  Si è diffuso rapidamente su Internet ed ha coinvolto tutta la rete informatica.  
5.  Gli esperti invitano a non scaricare alcun messaggio intitolato “I need you”.

Fase G – Ampliamento e produzione libera
 
1. Esercizio orale
Ti è mai capitato di avere il computer infettato da un virus? Racconta la tua avventura.

2. Esercizio scritto
Un tuo amico sta imparando ora ad utilizzare il programma di posta elettronica. Scri-
vigli un promemoria su ciò che deve fare per evitare che il suo computer sia infettato 
dai virus informatici.




